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Traducciones y Traductores de Literatura y Ensayo 
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Quien se atreve a enseñar, nunca debe dejar de aprender
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Traducciones y Traductores de Literatura y Ensayo 
(TTLE)
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construcción 
activa del sujeto sobre el objeto de aprendizaje.
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Language As-
sessment Trainning System

© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur12



¿En qué consiste el RC? 

curriculum

razonamiento 
clínico
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Adquisición de información mediante la recogida de datos.

Generación de hipótesis

Recogida adicional de datos

Elección final de la hipótesis diagnóstica
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Identificación

Interpretación

Generación de hipótesis
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heurísticos

Representatividad, Disponibilidad, Ajuste y anclaje, Sesgo confirma-
torio
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blended-learning
b-learning

curriculum

Language Assessment Trainning System

© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur20



on-line

Fase 1: Selección de los datos relevantes de la anamnesis

 Fase 2: Selección de las hipótesis diagnósticas preliminares
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Fase3: Selección de pruebas estandari-
zadas y obtención de resultados

Fase 4: Decisión del Diagnóstico Clínico , 
 

Fase 5: Justificación del diagnóstico

scripts
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Medical 
Decision Making

From Novice to Expert: Commemorative Edition

Teaching for Quality Learning at University. What 
the Student Does

Educación Médica  

Medical 
Education

Aca-
demic Medicine

Papers from the AAAI 2011 Spring Symposium

Academic Medicine
Academic Me-

dicine
Modalidades de enseñanza centradas en 

el desarrollo de competencias. Orientaciones para promover el cambio me-
todológico en el espacio europeo de educación superior.

Journal of Human Services: Training, 
Research and Practice
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Medical problem solving: 
an Analysis of Clinical reasoning

 Advances in Nursing Sciences,30 
Studying the clinician

Paper presented at EDUCAUSE
Australasia

International handbook of research in 
medical education

British 
Educational Research Journal

International Journal of Speech and Language Pathology

Inter-
national Journal of Language and Communication Disorders

International Journal of Language and Commu-
nication Disorders 

The Wiley Blackwell 
handbook of the psychology of training, development, and performance im-
provement.

 Revista Electrónica De Desarrollo De Competencias 
(REDEC)
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International Journal of Language and Communication Disor-
ders  

Swiss Medical Weekly

Medical Education

Medical Education

Comunicar
Educating the net generation: How to engage students in the 

21st century

Annals of Internal Medicine

International Journal of Language and Communication Disorders

Journal of Advances in Medi-
cal Education and Professionalism
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inputs outputs
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inputs
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inputs
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input
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input
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feedback
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feedback
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feedback
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feedback
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feedback
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Standards for 
educational and psychological testing

Information and Communication Technologies in 
Conference Interpreting

Digitalist 
Magazine

Revista Tradumàtica: tecnologies de la traducció

Multilin-
gual Magazine

The coming industry of teletranslation. Overcoming com-
munication barriers through telecommunication.

Translation-mediated Communication in a 
digital World. Facing the Challenges of Globalization and Localization

Introducing Interpreting Studies

Conference Interpreting. A Complete Course

Conference Interpreting. A Trainer’s Guide
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A Word in Your Ear

The Interpreters’ Newsletter

Translation and Meaning New Series, Vol. 1
Syllabus Techniek en Technologie

© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur 49



© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur50



© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur 51





© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur 53



© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur54



output

.

output

feedback 
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.

shadowing, 
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DSM-IV-TR 
Manual diagnóstico y estadístico de los trastornos mentales
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DSM-IV-TR
Manual de codificación 

CIE-10-ES diagnósticos
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Excel 

aparición de cifras acento marcado del orador
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crítica

feedback

cree que todas las opiniones negativas son ciertas

a veces/algo
casi nunca/nada a 

menudo/bastante

medicamentos
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hacer el ridículo dificultad

falta de sueño

creen que se espera mucho de ellos

problemas intestinales

falta de apetito o excesivo
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taquicardias/palpitaciones

boca seca

práctica de ejercicios de relajación

durante la interpretación

siente confianza para arreglarlo más tarde
se atasca durante unos minutos/segundos
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otro

piensa que la interpretación está perdida

está tranquilo aunque se hable de algo sobre lo que no se ha do-
cumentado se le nota el nerviosismo se sonroja
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malestar intestinal
casi nunca/nada

dificultad para tragar

qué hacen cuando el orador no termina la frase

 otro

uso de muletillas

imitación del lenguaje no verbal
a veces/algo a menu-

do/bastante

© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur68



tensión temblores

pien-
san en el juicio de los receptores búsqueda de la perfección

decir 
todas las palabras

a veces/algo a menudo/bastante

caso en el que no 
entiendan algo

intenta sacarlo del contexto explicándolo a su manera y manteniendo la calma

se queda callado se le nota porque se 
pone muy nervioso y le tiembla la voz
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voz temblorosa intimidados por la audiencia mareo

dolor de cabeza
casi nunca/nada

tiempo
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dolor en el pecho ganas de orinar espasmos muscula-
res

casi nunca/nada con-
fianza en el compañero

a menudo/bastante

dificultad en la toma de decisiones

falta de consciencia sobre fallos cometidos
calcos lingüísticos

lenguas mezcladas

casi nunca/nada
taquicardias/palpitaciones

casi 
nunca/nada

casi nunca/nada
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boca seca

resultado general positivo
orgullosos de comunicar

© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur72



 

© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur 73



© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur74



© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur 75



© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur76



© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur 77



© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur78



© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur 79



© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur80



© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur 81



© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur82



unhole trinity
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Registry of Interpreters 
for the Deaf
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National Council on Interpreting in Health Care

Code of Ethics Pro-
fessional Standards

© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur 85



Language Policy and Plan for South Africa

Australian Institute of 
Interpreters and Translators

National 
Accreditation Authority for Translators and Interpreters 

The Certification Commission for Healthcare Interpre-
ters (CCHI)

Canadian Translators, Terminologists and Interpreters 
Council
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Critical Link

International Association of Conference Interpreters

Aequita Grotious Project

National Cen-
ter for Languages

Institute of Trans-
lation and Interpreting 

National Register of Public Service Interpre-
ters, 

Translation, Interpreting and Commu-
nication Support Group

Gaelic Language Act
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A strategy for Scotland’s lan-
guage

Scottish Association of Sign Language Interpreters

Official Language Act

Société française des traducteurs

Union Nationale des Experts Traducteurs-Interprètes près de les Cours d’Appel

Asso-
ciation Suise pour l’interprétation Communautaire et la Médiation Culture-
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lle

Medical Interpreters and Translators Association
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National Center for Lan-
guages

National Council on Interpreting in 
Health Care

© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur90



conduit model
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one you
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breast

murmur

engineer
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Medical Interpreting and Cross-Cultural Communication

Dialogue Interpreting in Mental Health

Language Planning in Yugoslavia

TTR
Public Service Interpreting. The First Steps

Healthcare Interpreting. Discourse and Interaction. 

The Critical Link 2 : Interpreters 
in the community

Forms of talk
Telephone interpreting. A comprehensive guide to the profes-

sion
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Sign language interpreting. Deconstructing the myth of neu-
trality

Advances in interpreting research: Inquiry in action

Interpreting and 
Translating in Public Service Settings. Policy, Practice, Pedagogy

Interpreting 
and Translating in Public Service Settings. Policy, Practice, Pedagogy. 

The Translator

Journal of Interpretation
Interpreting in the Community and Work-

place. A Practical Teaching Guide

LISA Newsletter

Journal of Clinical Ethics
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Healthcare Interpreting. 
Discourse and Interaction

Documentos del 13thHispanic 
Linguistics Symposium
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textos textos 
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Cuadernillo número 3 sobre el uso de 
intérpretes en el monitoreo de los lugares de detención
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fixer
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The New York Times, 
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The Daily Caller News 

, 

[ISIS]

, 
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VICE News

Efe
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Today 
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limited
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El papel y la ética de los intérpretes en situaciones 
de conflicto. 

Ipsnoticias

Memes of Translation. The spread of ideas in transla-
tion theory

Express. 

Revista de Lenguas para Fines Específicos,
Ipsnoticias

 Agencia EFE. 

 
EULITA Code 

of Professional Ethics

El País, 

The Denver Post

GlobalPost
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Fox News

Metro, 

Deseret News

The Salt Lake Tribune, 

The Salt Lake Tri-
bune.

Ac-
tas del III Congreso Internacional de la Asociación Ibérica de Estudios de 
Traducción e Interpretación. La traducción del futuro: mediación lingüística 
y cultural en el siglo XXI Barcelona 22-24 de marzo de 2007.

Instituto Español de Estudios Estratégicos
Ethics for Police Translators and Interpreters

On translator ethics: principles for mediation between cultures
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El Mundo, 

The Daily Caller, 

 

Estudios de Traducción,

Estudis sobre la Traducció, 

Mirror, 

Star Telegram

The Guardian,

Linguistica Antverpiensia. New Series: Themes in Translation Studies

Quaderns: Revista de Traducció
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The Denver Post

The Daily Mail

. Daily Mail
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prose translation inverse translation
reverse translation

lingua franca
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lingua franca
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hotspots
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comple-
te entire utter whole

utter success
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It was an utter success utter

 success
whole

entire

complete

resounding
a resounding success
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whole

entire
whole grain entire ordeal / 

cosmos
entire whole 

I was given an entire / a whole 
cake for my birthday utter com-
plete

whole entire

entire He ate the entire 
cake He ate the whole cake

utter

The party was an utter chaos.

look forward to

I washed the hands before having lunch*

© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur 135



I washed my hands

ad hoc

virtual corpus 
special purpose corpus do-it-yourself cor-

pora disposable corpora 
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et al. EURALEX 
1994: Proceedings. Papers submitted to the 6th Euralex International Con-
gress on Lexicography

Textus

Proceedings of LREC

Teaching Translation from Spanish to English. 
Worlds beyond Words

Corpus Linguistics: Investigating 
Language Structure and Use

The Routledge Handbook of Corpus Linguistics

ad hoc
Trans

Texto, Terminología y Traducción

Lengua, 
traducción, recepción. En honor de Julio César Santoyo

Trans

Documen-
to Eagles (Expert Advisory Group on Language Engineering

American 
Association for Applied Corpus Linguistics 3rd North American Symposium 
on Corpus Linguistics and Language Teaching
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TESL-EJ, 

LSP Journal

Trans

10th International Conference on Terminolo-
gy and Artifical Intelligence (TIA’13), Workshop on Optimizing Understand-
ing in Multilingual Hospital Encounters, 

Researching Translation Competence by PACTE 
Group

WWW2002 Conference
et al. La direccionalidad en Traducción e Interpretación. 

Perspectivas teóricas, profesionales y didácticas
Proceedings of the Corpus Linguistis 

Conference (CL 2001)

Lebende Sprachen
Corpus-Based Translation Studies: Theory, Findings and 

Applications

Directions in Corpus Linguistics: Proceedings of Nobel Sym-
posium

Proceedings of eCoLoRe / MeLLANGE 
Workshop, Resources and Tools for e-Learning in Translation and Localisa-
tion

© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur 139



Corpus-based Language Studies: An 
Advanced Resource Book

Corpus linguistics

RBLA

IATIS Yearbook 2010

Terms in Context, Studies in Corpus Linguistics

Tonos Digital

International Journal of Translation

Traducir en la Frontera
Corpus, Concordance, Collocation

The Routledge Hand-
book of Corpus Linguistics

Corpora in Translator Education
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ad hoc

Revista Académica liLETRAd

Training the Language Services Provider for 
the New Millennium
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grosso modo
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Translation process model 
without digital tools 
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Machine- aided human translation model
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Human aided machine translation model
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Who should 
train translators and project managers in technology and digital tools?
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that massive gap between, not only what the LSP expects, but what real life 
is actually like, (…), and where these graduates are coming out from, and I 
think that that's something that needs to be addressed
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Translation technology and its teach-
ing (with much mention of localization)

Tradumatica

Malasian Journal of Qualitative Research

International Journal of Social Research Methodology

Proceedings of MT Summit 2017.

Journal of Specialised 
Translation

Proceedings of the Conference of the Asso-
ciation for Machine Translation in the Americas (AMTA)

The Interpreter and 
Translator Trainer

Competences for Professional Translators, Experts in 
Multilingual and Multimedia Communication.
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EMT Competence Framework.

Perspectives
An Introduction to Machine Trans-

lation
2015 Standards

A handbook for Translator Trainers: A Guide to Reflective 
Practice

17th Annual Translation Conference, Translation 
and Disruption: Global and Local Perspectives. 4 November 2017.

About Translation. 

The Routledge Handbook of Translation Studies

Journal of Contemporary 
Ethnography

Quaderns. Re-
vista de Traducció

Triangulating Translation: Perspectives in process oriented research
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Meta: Translators' Journal

Across Languages and 
Cultures

Journal of Translator 
Education and Translation Studies

Journal of Research Design and Statistics in Linguistics and 
Communication Science

Meta: Translators' Journal
Meta: 

Translators' Journal
Translation and Technology

17th Annual Translation Conference, Translation 
and Disruption: Global and Local Perspectives. 4 November 2017.

Amsterdam Brainstorming the collaborative commons of 
the global translation industry 2017 – 2021

Tradumática: tecnologies de la traducció  
Stylistique Comparée du Français et de 
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l’Anglais: Méthode de Traduction

Using Technology in the Qualitative Research Process
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Traducciones y Traductores  
de Literatura y Ensayo (TTLE)
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 Traducciones y Traductores de 
Literatura y ensayo, TTLE

BIVIR. Biblioteca Virtual de Literatura Universal en Gale-
go Biblioteca Digital Plurilingüe del Mediterráneo-IVITRA

BITELI. Biblioteca Telemática de Tra-
ducciones Españolas de la Literatura Italiana Proyecto Boscán

Biblioteca de traductores
Portal de la Traducción ibérica y americana

BITRES. Biblioteca de traducciones españolas,
BITRAHIS. Biblioteca de traduccio-

nes hispanoamericanas 
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BITRES BITRAHIS Traducciones y Traductores de 
Literatura y Ensayo (TTLE)

Dic-
cionario Histórico de la Traducción en España

DHTE on line

Libro de resúmenes 
 III Congreso de la Sociedad Internacional de Humani-

dades Digitales Hispánicas. Sociedades, políticas, saberes

                                                                                                                                                                         
Origen de las especies 

El viudo Lovel
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Traducciones y traductores de lite-
ratura y ensayo (TTLE)

TTLE
Catálogo de traducciones publicadas en Andalucía en el 

siglo XIX 
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TTLE

 Traducciones y Tra-
ductores de Literatura y Ensayo (TTLE)
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TTLE

TTLE
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Hamlet 
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TTLE

Jack.

Las cuitas de Werther

Los hermanos Zemganno

Nuestra Señora de París

El talismán

Ivanhoe

Waverley

Hamlet, Príncipe de Dinamarca
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La noche de reyes

sic Macbeth. 

La feria de las vanidades

Origen de las especies por selección natural, o resumen 
de las leyes de transformación de los seres organizados

Origen de las especies por medio de la selección natural 
o la conservación de las razas favorecidas en la lucha por la existencia

De la educación moral, intelectual y física

Los últimos días de Pompeya
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El campeón de la virtud o el barón inglés

Cuento de invierno

Ideal de la Humanidad para la vida

El gobierno representativo

, Fundamentos de la moral

El universo social

Historia de la Conquista de México
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Versiones inglesas o Arte de traducir el inglés

Cuadros sinópticos para facilitar la tra-
ducción al francés de las voces castellanas

Arte de traducir el idioma francés al castellano

Archivo y edición digital de textos literarios y ensayísticos traducidos al español 
y tratados sobre traducción del siglo XIX

Traductores y Traducciones de Literatura y En-
sayo (1835–1919) Diez estudios 
sobre la traducción en la España del siglo XIX

TTLE
Catálogo de traducciones pu-
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blicadas en Andalucía en el siglo XIX

TTLE
Catálogo

Catálogo

Catálogo

                                                       
Proyecto Bos-

cán. Catálogo histórico crítico de las traducciones de la literatura italiana al castellano y al 
catalán desde 1300 a 1939

Archivo de traducciones electrónico

Base de datos de traducciones de obras literarias al catalán (s. XIX-2000)
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Don Carlos

Catálogo

TTLE

Historia de los trece

Doña Mercedes de Castilla o el Viage a 
Catay
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El italiano o El confesionario de los penitentes ne-
gros

Don Carlos, Infante de España

Investigaciones acerca de la Historia y la Literatura de 
España durante la Edad Media

Fundamentos de la Historia

Tratados y textos militares, panfletos antinapoleónicos y 
textos políticos y literarios publicados en Cádiz

La traducción como actividad editorial en la Andalucía del siglo XIX
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TTLE Macbeth

Viaje a la China

El panorama universal

TTLE

TTLE

TTLE
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Macbeth

TTLE

TTLE

© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur178



© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur 179



TTLE

La feria de las vanidades
Cuento de in-

vierno

TTLE

© Frank & Timme   Verlag für wissenschaftliche Literatur180



De Homero a Pavese. Hacia un canon iberoamericano de clásicos uni-
versales

TTLE

Memorias de la 
Revolucion de Megico
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La traducción como actividad editorial en la Andalu-
cía del siglo XIX. 

De Homero a Pavese. Hacia un canon ibe-
roamericano de clásicos universales

Archivo y edición digi-
tal de textos literarios y ensayísticos traducidos al español y tratados sobre 
traducción del siglo XIX

Libro de resúmenes. 
III Congreso de la Sociedad Internacional Humanidades Digitales Hispáni-
cas. Sociedades, políticas, saberes. Málaga 2017

Foreign Words: Translator-Authors in the Age of Goethe

Hermes. 
Journal of Language and Communication Studies

La traducción como actividad editorial en la Andalucía del siglo 
XIX. 

Palimpsestos: La literatura en segundo grado

 Diccionario Histórico de la Traduc-
ción en España

Historiografía y Teoría de la Historia del Pensamiento, la 
Literatura y el Arte
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La traducción como actividad editorial en la Anda-
lucía del siglo XIX. 

Introducing Translation Studies

Hermes. Journal of Language 
and Communication Studies

La traduc-
ción como actividad editorial en la Andalucía del siglo XIX. 

De 
Homero a Pavese. Hacia un canon iberoamericano de clásicos universales

Anuario 
ThinkEPI

Caracteres: estudios culturales y críticos de la esfera digital

La traducción como ac-
tividad editorial en la Andalucía del siglo XIX

Humanidades Digitales: desafíos, logros y 
perspectivas de futuro Janus

Fundamentos de la historia
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La traducción como actividad 
editorial en la Andalucía del siglo XIX. 

De Homero a Pavese. Hacia un canon 
iberoamericano de clásicos universales

Traductores y Traducciones de Literatura y Ensayo 
(1835–1919)

Diez estudios sobre la traducción en la España del siglo 
XIX

La traducción como actividad editorial en la Andalucía 
del siglo XIX. 

De Homero a Pavese. Hacia un canon ibe-
roamericano de clásicos universales
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Frank & Timme

Band 6 Przemysław Chojnowski: Zur Strategie und Poetik des Übersetzens.
 Eine Untersuchung der Anthologien zur polnischen Lyrik von Karl Dedecius.
 300 Seiten. ISBN 978-3-86596-013-9

Band 7 Belén Santana López: Wie wird das Komische übersetzt? Das Komische
 als Kulturspezifikum bei der Übersetzung spanischer Gegenwartsliteratur.
 456 Seiten. ISBN 978-3-86596-006-1

Band 8 Larisa Schippel (Hg.): Übersetzungsqualität: Kritik – Kriterien – Bewertungs-
 handeln. 194 Seiten. ISBN 978-3-86596-075-7

Band 9 Anne-Kathrin D. Ende: Dolmetschen im Kommunikationsmarkt. Gezeigt
 am Beispiel Sachsen. 228 Seiten. ISBN 978-3-86596-073-3

Die Bände 1 bis 5 sind bei der Peter Lang GmbH erschienen und dort zu beziehen.

Band 10 Sigrun Döring: Kulturspezifika im Film: Probleme ihrer Translation.
 156 Seiten. ISBN 978-3-86596-100-6

Band 11 Hartwig Kalverkämper: „Textqualität“. Die Evaluation von Kommunikations-
 prozessen seit der antiken Rhetorik bis zur Translationswissenschaft.
 ISBN 978-3-86596-110-5

Band 12 Yvonne Griesel: Die Inszenierung als Translat. Möglichkeiten und Grenzen
 der Theaterübertitelung. 362 Seiten. ISBN 978-3-86596-119-8

Band 13 Hans J. Vermeer: Ausgewählte Vorträge zur Translation und anderen Themen.
 Selected Papers on Translation and other Subjects. 286 Seiten.
 ISBN 978-3-86596-145-7

Band 14 Erich Prunč: Entwicklungslinien der Translationswissenschaft. Von den
 Asymmetrien der Sprachen zu den Asymmetrien der Macht. 442 Seiten.
 ISBN 978-3-86596-146-4 (vergriffen, siehe Band 43 der Reihe)

Band 15 Valentyna Ostapenko: Vernetzung von Fachtextsorten. Textsorten der
 Normung in der technischen Harmonisierung. 128 Seiten.
 ISBN 978-3-86596-155-6
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Band 16 Larisa Schippel (Hg.): TRANSLATIONSKULTUR – ein innovatives und
 produktives Konzept. 340 Seiten. ISBN 978-3-86596-158-7

Band 17 Hartwig Kalverkämper / Larisa Schippel (Hg.): Simultandolmetschen in
 Erstbewährung: Der Nürnberger Prozess 1945. Mit einer orientierenden
 Einführung von Klaus Kastner und einer kommentierten fotografischen
 Dokumentation von Theodoros Radisoglou sowie mit einer dolmetsch-
 wissenschaftlichen Analyse von Katrin Rumprecht. 344 Seiten.
 ISBN 978-3-86596-161-7

Band 18 Regina Bouchehri: Filmtitel im interkulturellen Transfer. 174 Seiten.
 ISBN 978-3-86596-180-8

Band 19 Michael Krenz / Markus Ramlow: Maschinelle Übersetzung und XML
 im Übersetzungsprozess. Prozesse der Translation und Lokalisierung im 
 Wandel. Zwei Beiträge, hg. von Uta Seewald-Heeg. 368 Seiten.
 ISBN 978-3-86596-184-6

Band 20 Hartwig Kalverkämper / Larisa Schippel (Hg.): Translation zwischen Text und
 Welt – Translationswissenschaft als historische Disziplin zwischen Moderne
 und Zukunft. 700 Seiten. ISBN 978-3-86596-202-7

Band 21 Nadja Grbić / Sonja Pöllabauer: Kommunaldolmetschen/Community
 Interpreting. Probleme – Perspektiven – Potenziale. Forschungsbeiträge
 aus Österreich. 380 Seiten. ISBN 978-3-86596-194-5

Band 22 Agnès Welu: Neuübersetzungen ins Französische – eine kulturhistorische
 Übersetzungskritik. Eichendorffs Aus dem Leben eines Taugenichts.
 506 Seiten. ISBN 978-3-86596-193-8

Band 23 Martin Slawek: Interkulturell kompetente Geschäftskorrespondenz als Garant
 für den Geschäftserfolg. Linguistische Analysen und fachkommunikative
 Ratschläge für die Geschäftsbeziehungen nach Lateinamerika (Kolumbien).
 206 Seiten. ISBN 978-3-86596-206-5
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Band 24 Julia Richter: Kohärenz und Übersetzungskritik. Lucian Boias Analyse des
 rumänischen Geschichtsdiskurses in deutscher Übersetzung. 142 Seiten.
 ISBN 978-3-86596-221-8

Band 25 Anna Kucharska: Simultandolmetschen in defizitären Situationen. Strategien
 der translatorischen Optimierung. 170 Seiten. ISBN 978-3-86596-244-7

Band 26 Katarzyna Lukas: Das Weltbild und die literarische Konvention als Über-
 setzungsdeterminanten. Adam Mickiewicz in deutschsprachigen
 Übertragungen. 402 Seiten. ISBN 978-3-86596-238-6

Band 27 Markus Ramlow: Die maschinelle Simulierbarkeit des Humanübersetzens.
 Evaluation von Mensch-Maschine-Interaktion und der Translatqualität der
 Technik. 364 Seiten. ISBN 978-3-86596-260-7

Band 28 Ruth Levin: Der Beitrag des Prager Strukturalismus zur Translationswissenschaft.
 Linguistik und Semiotik der literarischen Übersetzung. 154 Seiten.
 ISBN 978-3-86596-262-1

Band 29 Iris Holl: Textología contrastiva, derecho comparado y traducción jurídica.
 Las sentencias de divorcio alemanas y españolas. 526 Seiten.
 ISBN 978-3-86596-324-6

Band 30 Christina Korak: Remote Interpreting via Skype. Anwendungsmöglichkeiten
 von VoIP-Software im Bereich Community Interpreting – Communicate
 everywhere? 202 Seiten. ISBN 978-3-86596-318-5

Band 31 Gemma Andújar / Jenny Brumme (eds.): Construir, deconstruir y reconstruir.
 Mímesis y traducción de la oralidad y la afectividad. 224 Seiten.
 ISBN 978-3-86596-234-8

Band 32 Christiane Nord: Funktionsgerechtigkeit und Loyalität. Theorie, Methode und
 Didaktik des funktionalen Übersetzens. 338 Seiten. ISBN 978-3-86596-330-7

Band 33 Christiane Nord: Funktionsgerechtigkeit und Loyalität. Die Übersetzung
 literarischer und religiöser Texte aus funktionaler Sicht. 304 Seiten.
 ISBN 978-3-86596-331-4
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Band 34 Małgorzata Stanek: Dolmetschen bei der Polizei. Zur Problematik des Ein-
 satzes unqualifizierter Dolmetscher. 262 Seiten. ISBN 978-3-86596-332-1

Band 35 Dorota Karolina Bereza: Die Neuübersetzung. Eine Hinführung zur Dynamik
 literarischer Translationskultur. 108 Seiten. ISBN 978-3-86596-255-3

Band 36 Montserrat Cunillera / Hildegard Resinger (eds.): Implicación emocional
 y oralidad en la traducción literaria. 230 Seiten. ISBN 978-3-86596-339-0

Band 37 Ewa Krauss: Roman Ingardens „Schematisierte Ansichten“ und das Problem
 der Übersetzung. 226 Seiten. ISBN 978-3-86596-315-4

Band 38 Miriam Leibbrand: Grundlagen einer hermeneutischen Dolmetschforschung.
 324 Seiten. ISBN 978-3-86596-343-7

Band 39 Pekka Kujamäki / Leena Kolehmainen / Esa Penttilä / Hannu Kemppanen (eds.):
 Beyond Borders – Translations Moving Languages, Literatures and Cultures.
 272 Seiten. ISBN 978-3-86596-356-7

Band 40 Gisela Thome: Übersetzen als interlinguales und interkulturelles Sprachhandeln. 
 Theorien – Methodologie – Ausbildung. 622 Seiten. ISBN 978-3-86596-352-9

Band 41 Radegundis Stolze: The Translator’s Approach – Introduction to Translational
 Hermeneutics. Theory and Examples from Practice. 304 Seiten.
 ISBN 978-3-86596-373-4

Band 42 Silvia Roiss / Carlos Fortea Gil / María Ángeles Recio Ariza / Belén Santana
 López / Petra Zimmermann González / Iris Holl (eds.): En las vertientes
 de la traducción e interpretación del/al alemán. 582 Seiten.
 ISBN 978-3-86596-326-0

Band 43 Erich Prunč: Entwicklungslinien der Translationswissenschaft. 3., erweiterte
 und verbesserte Auflage (1. Aufl. 2007. ISBN 978-3-86596-146-4). 528 Seiten.
 ISBN 978-3-86596-422-9
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Band 44 Mehmet Tahir Öncü: Die Rechtsübersetzung im Spannungsfeld von
 Rechtsvergleich und Rechtssprachvergleich. Zur deutschen und türkischen
 Strafgesetzgebung. 380 Seiten. ISBN 978-3-86596-424-3

Band 45 Hartwig Kalverkämper / Larisa Schippel (Hg.): „Vom Altern der Texte“.
 Bausteine für eine Geschichte des interkulturellen Wissenstransfers.
 456 Seiten. ISBN 978-3-86596-251-5

Band 46 Hannu Kemppanen / Marja Jänis / Alexandra Belikova (eds.): Domestication
 and Foreignization in Translation Studies. 240 Seiten. 978-3-86596-470-0

Band 47 Sergey Tyulenev: Translation and the Westernization of Eighteenth-Century
 Russia. A Social-Systemic Perspective. 272 Seiten. ISBN 978-3-86596-472-4

Band 48 Martin B. Fischer / Maria Wirf Naro (eds.): Translating Fictional Dialogue
 for Children and Young People. 422 Seiten. ISBN 978-3-86596-467-0

Band 49 Martina Behr: Evaluation und Stimmung. Ein neuer Blick auf Qualität im
 (Simultan-)Dolmetschen. 356 Seiten. ISBN 978-3-86596-485-4

Band 50 Anna Gopenko: Traduire le sublime. Les débats de l’Église orthodoxe russe
 sur la langue liturgique. 228 Seiten. ISBN 978-3-86596-486-1

Band 51 Lavinia Heller: Translationswissenschaftliche Begriffsbildung und das 
 Problem der performativen Unauffälligkeit von Translation. 332 Seiten.
 ISBN 978-3-86596-470-0

Band 52 Claudia Dathe / Renata Makarska / Schamma Schahadat (Hg.): Zwischentexte.
 Literarisches Übersetzen in Theorie und Praxis. 300 Seiten.
 ISBN 978-3-86596-442-7

Band 53 Regina Bouchehri: Translation von Medien-Titeln. Der interkulturelle Transfer
 von Titeln in Literatur, Theater, Film und Bildender Kunst. 334 Seiten.
 ISBN 978-3-86596-400-7
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Band 55 Eva Parra Membrives / Ángeles García Calderón (eds.): Traducción, mediación,
 adaptación. Reflexiones en torno al proceso de comunicación entre culturas. 
 336 Seiten. ISBN 978-3-86596-499-1

Band 56 Yvonne Sanz López: Videospiele übersetzen – Probleme und Optimierung.
 126 Seiten. ISBN 978-3-86596-541-7

Band 57 Irina Bondas: Theaterdolmetschen – Phänomen, Funktionen, Perspektiven.
 240 Seiten. ISBN 978-3-86596-540-0

Band 58 Dinah Krenzler-Behm: Authentische Aufträge in der Übersetzerausbildung. Ein 
 Leitfaden für die Translationsdidaktik. 480 Seiten. ISBN 978-3-86596-498-4

Band 59 Anne-Kathrin Ende / Susann Herold / Annette Weilandt (Hg.): Alles hängt
 mit allem zusammen. Translatologische Interdependenzen. Festschrift für
 Peter A. Schmitt. 544 Seiten. ISBN 978-3-86596-504-2

Band 60 Saskia Weber: Kurz- und Kosenamen in russischen Romanen und ihre
 deutschen Übersetzungen. 256 Seiten. ISBN 978-3-7329-0002-2

Band 61 Silke Jansen / Martina Schrader-Kniffki (eds.): La traducción a través
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Band 62 Annika Schmidt-Glenewinkel: Kinder als Dolmetscher in der Arzt-Patienten-
 Interaktion. 130 Seiten. ISBN 978-3-7329-0010-7
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 des Dolmetschens und Übersetzens in fachlichen Kontexten. 756 Seiten.
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Band 64 Silvia Ruzzenenti: «Präzise, doch ungenau» – Tradurre il saggio.
 Un approccio olistico al poetischer Essay di Durs Grünbein. 406 Seiten.
 ISBN 978-3-7329-0026-8
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 482 Seiten. ISBN 978-3-7329-0136-4
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Optimización de las competencias  
del traductor e intérprete

Nuevas tecnologías – procesos cognitivos –  
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Este volumen aporta investigaciones fruto de la colabora

ción de varias universidades europeas en proyectos conjun

tos.

Los autores analizan aspectos fundamentales en el campo 

de la traducción, la interpretación y el aprendizaje de len

guas a través de los enfoques interdisciplinares de la psico

logía y las nuevas tecnologías. Ofrece, asimismo, una visión 

actual de la industria de la traducción en el que se exploran 

datos de los proveedores de servicios lingüísticos para  

adecuar la formación. Otros temas tratados son el análisis 

del estrés en el intérprete, los códigos éticos, mediadores 

lingüísticos en las zonas de conflicto, la aportación de las 

bibliotecas digitales al conocimiento y el estudio del patri

monio bibliográfico traducido en España e Hispanoamérica 

y el uso de corpus en la traducción inversa. 

Encarnación Postigo Pinazo es Profesora Titular de Traduc
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ducción científica está recogida en repertorios nacionales e 

internacionales y forma parte de comités de diferentes pu

blicaciones. Entre sus líneas de investigación se encuentran 

la lexicografía, terminología, la traducción e interpretación, 

lingüística contrastiva y traducción especializada.
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